Appendix 5 Entry Form 24.Int IQ Jdnner-Rallye®2006

1.) Uzdvérka pfihlé$ek/Entries Closed: 02.12.2005 Cas/Time:24.00 hod./ 12:00pm

2.) Uzévérka prihlések/Entries Closed:12.12.2005  Cast/Time:24.00 hod./ 12:00pm Bankovni spojeni/Bankaccount:
Zaslete zpét na/ Send back to: Fax: 0043[0]7236 - 2486 Pouze pro platbu v Ké
Organizace: Eric Lebreton BanhofstraBe 53 A - 4230 Pregarten RallyeClubMiihlviertel

E-mail: rcm.rallyesekretariat@aon.at Raiffeisen Bank C.Budéjovice
Bankovni spojeni/Bankaccount: Bankcode / kéd banky:5500
RallyeClubMiihlviertel Stadtplatz 1 A- 4230 Pregarten Account.No./ Ucet €.: 1082009424

Raiba Reg.Pregarten Bankcode / kéd banky: 34460 Account.No /ucet €.: / 5119565
PLEASE. FILL IN READABLE CAPITAL LETTERS

Cislo dorugeni PRIHLASKA/ENTRY FORM Startovni ¢islo
Potvrzeni pfihlasky komu: Soutézici 1. jezdec Z.diezdec
(prosim oznacte kfizkem) entry entrant 13U driver 2n griver

confirmation to: (pls. check off)

Cislo faxu/e-mail pro potvrzeni prihlagky
Fax no/email for entry confirmation

Jmeéno a pfijmeni
Full name

Adresa
address

Statni prislusnost
Nation

Telefon
phone number

E-mail

Datum narozeni
date of birth

Cislo fidiéského prikazu
driver’s licence No.

Cislo licence FIA
FIA-licence-No.

vystavena (ASN)
Issued by (ASN)

Prioritni jezdec (oznacte kfizkem) Pokud ano, oznacte kfizkemFIA If yes, pls. check off
seeded driver (pls. mark) 1% List P FIA 2" List P ASN p
Znacka vozu/make Typ/model Skupina/group Trida/class
Potiebna plocha pro servis Servisni tym pro ... pocet Pocet pripojek proudu:
Re uested area for service aut Number of connections:
Serviceteam for ... Number |220 V:
Délka X hloubka X of cars 380 V:
length X width
Cislo podvozku Zdvihovy objem
chassis No. cylinder capacity
Registra¢ni znacka Homologacni Cislo FIA
registration No. FIA-homologation No.

Pojisténi zakonné odpovédnosti a
¢islo pojistné smlouvy

third party liability insurance

and number of policy

Hotel & telefonni ¢islo
Accommodation & phone No.

V pfipadé nehody informuijte: 1. jezdec/1™ driver: 2. jezdec/2"™ driver
persons to contact in case of
accident name & tel. no.:

eru na védomi vylouéeni ruceni v bodé 4.2 a dohodu o rozhodéim soudu v bodé 4.3 propozic, popf. na zadni strané tohoto formulare,
vyslovné na védomi a souhlasim s nim a prohlasuji, Zze s nim v plném rozsahu souhlasim stejné jako se vS§emi ostatnimi body propozic.
Vseobecné narodni predpisy (€l. 1-21) jsem obdrzel.
| hereby expressly and with consent take note of the non-liability clause in Clause 4.2 of the Regulations and the Arbitration Agreement
in Clause 4.3 of the Regulations resp. the backside of this form, and hereby agree in full with the contents thereof as | do with all the
other Clauses of the Regulations. | have been given a copy of the text of the Regulations (art. 1-21).

podpis/signature podpis/signature podpis/signature

Razitko ASN/stamp of ASN Soutézici/entrant 1. jezdec/1® driver: 2. jezdec/2™ driver




Vylouéeni ru¢eni

Ugastnici chapou a znaji véechna rizika a nebezpe&i motoristického sportu a piné je akceptuji. Pokud by néktery z ugastnikil byl b&hem néjakého podniku zranén, odevzdanim své prihladky do
ohoto podniku vyslovné prohlasuje, Ze souhlasi s veskerym |ékafskym oSetfenim, vyprosténim, dopravou do nemocnice nebo na jina mista prvni pomoci. VSechna tyto ukony budou provedeny
personalem k tomu uréenym pofadatelem podle jeho nejlepsich znalosti a podle odhadu stavu ugastnika. Ugastnici se zavazuji, Ze uhradi véechny s tim spojené naklady, pokud tyto nejsou pokryty
urazovym poji$ténim z licence nebo jinymi pojistnymi smlouvami.

Castnici se za sebe a své pravni nastupce, tudiz i za vSechny pojistovny, s nimiz pfipadné uzavieli dopliujici smlouvy, zfikaji jakychkoli pfimych nebo nepfimych pozadavk( na Ghradu $kody vici
OSK, jeho funkcionaitim, pofadateli, popf. pofadateli neb vlastnikovi zavodni trati, jakoz i vuci jakékoli dal$i osobé nebo sdruzeni, které maji co do ¢inéni se sportovnim podnikem (vcetné vSech
¢inovnikl a uradu a organizaci, udélujicich povoleni pro podnik), jakoz i viéi jinym soutéZicim a jezdciim, souhrnné ozna¢ovanym jako "strany".

Castnici odevzdanim pfihlasky do této soutéZe prohlasuji, Ze se neodvolatelné a bezpodmine&né vzdavaji veskerych prav, pravnich prostiedku, naroku, pohledavek, jednani a/nebo procesu, které

by jejich jménem mohly byt pouZity proti "stranam". o v souvislosti se zranénimi, ztratami, Skodami, naklady a/nebo vydaji (véetné nakladu na pravni zastoupeni), které tcastnikim vzniknou na
zakladé nehody nebo Urazu v rdmci této soutéze. Odevzdanim pfihlasky do této soutéze Ucastnici neodvolatelné prohladuji, Ze "strany" navzdy ruceni za takové Skody zbavuiji, zprostuji, budou
strany chranit a zajisti, aby nemusely platit nahradu Skody.
Ugastnici odevzdanim pfihlagky do této soutéze prohlasuji, Ze rozuméji pinému vyznamu a dopadu téchto prohla$eni a dohod, Ze na sebe tyto zavazky berou ze svobodné vile a tim se
neodvolateln& vzdavaji jakéhokoli prava podat Zalobu kvuli $kodam viigi "stranam"”, pokud je to podle rakouského prava pripustné. Ugastnici se za sebe a své pravni nastupce rovnéz v(iéi "stranam",
vlasté vici OSK, jeho funkcionariim, poradateli, organizatorovi nebo provozovatelim zavodnich trati, popf. va¢i ufadim a organizacim, které pro tuto soutéz vystavily povoleni, vzdavaji veskerych
naroku ohledné $kod jakéhokoli druhu, které jsou spojeny s typickym sportovnim rizikem, pfedevsim kvuli vSem typickym a pfedvidatelnym Skodam. A to i pro pfipad mirné nedbalosti "stran".

Dohoda o rozhod¢im soudu

a) Veskeré spory mezi Ucastniky a OSK, popf. jeho funkcionafi, jakoZ i pofadatelem a organizatorem, jakoz i mezi OSK, popf. jeho funkcionafi s pofadatelem nebo organizatorem ohledné
kodnich udalosti (S8kody na zdravi, vécné $kody nebo $kody na majetku) v souvislosti s touto motoristickou soutézi, tréninky nebo zavody, musi byt s vylou¢enim fadnych soudl definitivné
rozhodnuty rozhod¢im soudem.

b) Rozhod¢i soud je tvorfen tfemi rozhodci, konkrétné predsedou a dvéma pfisedicimi. Pfedseda musi byt advokat nebo byvaly soudce a musi mit zkuSenosti s otazkami ruéeni v souvislosti s
motoristickym sportem.

C) Kazda strana jmenuje béhem dvou tydni od oznameni Umyslu zahdjit rozhod¢i pfi jednoho prisediciho. Je-li spor zahajen vice Zalobci nebo je-li namifen proti vice Zalovanym, jmenovani
rozhodce se provadi po dohodé mezi Gcastniky sporu. Prisedici voli pfedsedu. Nemohou-li se na osobé piedsedy dohodnout béhem dvou tydnu, jmenuje predsedu na Zadost jednoho pfisedici
s odvolanim na bod b) pfedseda Videnské advokatni komory. Pfisedici ovSem mohou takto jmenovaného predsedu kdykoli po dohodé nahradit jinym.

d) Pokud strana bé em dvou tydnt od obdrzeni pisemné vyzvy protistrany nejmenuje svého pfisediciho, nebo pokud se ucastnici sporu béhem této Ihity nemohou dohodnout na pfisedicim, je
pfisedici na zadost druhé strany jmenovan predsedou Videriské advokatni komory. Totéz plati, kdyz jeden z pfisedicich ze své funkce odejde a béhem dvou tydn( pfislusna strana neuréi
zadného nastupce.

e) okud rozhodce funkci nepfijme, odmitne ji vykonavat nebo nepfiméfené zdrzuje nebo je nezplsobily k Ukonim, plati pro nahradni jmenovani odpovidajicim zplisobem vySe uvedené. Zaroven
musi byt pfislusny rozhodce odvolan.

f) Rozhod¢i soud vede své fizeni se zietelem na subsidiarni zakonna ustanoveni v zasadé volné. Rozhod¢i soud zaseda ve Vidni. Rozhod¢i soud si mlze zjistit okolnosti, které poklada za nutné
pro vyjasnéni skutkové podstaty, i bez Zadosti a provést dikazy.

g) Rozhod¢i soud rozhoduje prostou vétsinou. Rozhod¢i nalez musi byt dikladné zdivodnén. Rozhod¢i soud rozhoduje o Uhradé nakladu jak co se tyce nakladu na rozhodg¢i fizeni, tak nakladu
na pravni zastoupeni. Rozhodci jsou odménovani podle ustanoveni Rakouského sazebniku pro pravni zastupce.

h) ozhod¢&i soud je pfi vylou€eni fadnych soudu rovnéz opravnén vydavat predbézna opatreni, pokud predtim dostal odplrce moznost se vyjadfit. Pfedbézné opatfeni muze byt rovnéz na
zadost v pfipadé zasadni zmény okolnosti zruSeno.
i) Sportovni pravomoc zlistava touto dohodou o rozhod¢im soudu nedotéena.

Non-liability Clause

The participants are aware of, understand and fully accept the risks and dangers involved in motor racing. Should a participant be injured during an event, he explicitly declares through his entry for
the event that he approves all medical treatment, rescue and transportation to hospital or other emergency facilities. Such measures will be adopted by personnel appointed specifically for this
purpose by the promoter, to the best of the personnel's knowledge and following their assessment of the participant's condition. The participants undertake to assume all related costs, provided such
costs are not covered by the licence accident insurance or other insurance policies.
he participants hereby waive all direct and indirect claims for compensation from OSK,; its officials, the promoter and/or organiser or the racing circuit owners, from any other person or association
inked with the event (including all officials and authorities or bodies who have granted licences for the event), and from other entrants and drivers/riders, hereinafter referred to as "the parties". The
participants do so for themsel es and their legal successors, and conse uently for any insurance company with whom they may have concluded additional policies.
In submitting their entries for this event the participants hereby declare that they irrevocably and unconditionally waive all rights, appeals, claims, demands, acts and/or proceedings which they
themselves might institute or which might be instituted by third parties acting on their behalf against "the parties". The participants do so in connection with injury, loss, damage, costs and/or expenses
(including lawyers' fees) which they may incur due to an incident or accident as part of the event. In submitting their entries for this event the participants declare irrevocably that they discharge,
release and relieve "the parties" for all time from any liability for such losses, and that they shall guard them against such losses and hold them harmless.
n submitting their entries for this event the participants declare that they understand the full significance and repercussion of the present declarations and agreements, that they are entering into such
bligations of their own free will, and in doing so irrevocably waive all right of action for damages against "the parties", insofar as permissible as Austrian law currently stands. The participants in any
ase renounce for themselves and their legal successors all claims against "the parties", therefore in particular against the OSK, its officials, the promoter and/or organiser or the racing circuit owners,
and against the authorities o bodies who have granted licences for the event, regarding damage, loss, harm or injury of any kind connected with a typical sports risk, in particular any typical and
foreseeable damage, loss, harm or injury. This applies also in the event of minor negligence on the part of "the parties".

Arbitration Agreement

a) ny dispute arising between the participants and the OSK or its officials, and the promoter and/or organiser, and between the OSK or its officials and the promoter and/or organiser, as a result
of claims (personal injury, damage to property or financial damage) in connection with the motor-racing event, training sessions or races shall be settled definitely by an arbitration tribunal to
the exclusion of the courts of general jurisdiction.

b) The arbitration tribunal shall consist of three arbitrators, namely the umpire and two assessors. The umpire shall be a lawyer or former judge and have experience of liability matters in
connection with motor racing.

c) Each party shall appoint an assessor within two weeks of natification of the intent to initiate arbitral proceedings. Should the dispute be referred by several claimants or be levelled at several
defendants, the arbitrator shall be appointed by agreement between the joined parties. The assessors shall elect the umpire. Should the assessors be unable to agree on the person of the

mpire within two weeks, the umpire shall be appointed by the President of the Vienna Chamber of Lawyers upon application by an assessor, with due regard to clause b). The assessors shall
however be free at any time to replace the umpire appointed in this way by another umpire by mutual agreement.

d) hould a party fail to appoint its assessor within two weeks of receiving the written re uest from the opposite side, or should several joined parties be unable to agree on an assessor within that
period, the assessor shall be appointed by the President of the Vienna Chamber of Lawyers on the motion of the other party. The same shall apply should an assessor withdraw from office and
the party concerned not appoint a successor within two weeks.

e) hould an arbitrator not assume office, refuse to discharge his duties, cause improper delay or become unfit to act, the aforementioned provisions shall apply accordingly for the appointment of
a replacement. The arbitrator concerned shall be dismissed at the same time.
f) he arbitration tribunal shall in principle be free to conduct its proceedings as it sees fit, with due regard for the subsidiary legal provisions. The tribunal shall sit in Vienna. The arbitration

ribunal may also investigate without petition any circumstances which it deems necessary to clarify the facts of the case, and take evidence.

g) The arbitration tribunal shall decide by simple majority. The tribunal shall state the full reasons for its award. It shall also decide on cost apportionment for the costs of both the arbitration
proceedings and the legal representation. The arbitrators shall be remunerated in accordance with the provisions of the Austrian lawyers' scale of charges.

h) The arbitration tribunal shall also be entitled to the exclusion of the courts of general jurisdiction to issue injunctions, provided the opposing party is first given an opportunity to express its
views. An injunction may also be lifted upon petition in the event of a significant change in circumstances.

i) Sports jurisdiction shall remain unaffected by the present Arbitration Agreement.

Podpis/Signature Podpis/Signature Podpis/Signature Place/Date

Soutézici/entrant 1. jezdec/1 st driver 2, jezdecIZnd driver



